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মহাকাশের উজ্জ্বলতম নক্ষশে,      
প্রোশে দরূপ্রসাররত নীশলর প্রোরেশত দদরি দতামাশক।         
দদরি, নদী আর সাগশরর রমলন দমাহনায়,   

রিস্তীর্ণ পাহাশের সুগভীর উপতযকায়। 
 

কাাঁচা-রমঠা আশমর ঘ্রাশর্, 
 অঘ্রহায়শর্ অস্পৃেয অরশর্য ঝরা পাতায় দদরি দতামাশক।        
দদরি, শ্রািশর্র উষ্ম ধারার নাশচর ছশে;        
     কুয়াোাঁ-দভজা মাটির দসদ গশে।    
 

লাউশয়র ডগার মত দিশে উঠার ঢশে, 
 সশষণ ফুশলর হলশদ পাশের রশে আর েুভ্র জরমশন দদরি দতামাশক;        
  দদরি, রকষানীর দিশে নাহন দেশষ ভরা কলশস;     
         রকশোরীর লাল রফতার দকেরিনযাশে।  
     
আরম েুধু দতামায় দদরি সিশেশষ।।  
    
___________________________________________________________________ 
Virginia Woolf’এর দলিা Night and Day উপনযাশসর ২৩ নং অধযাশয় একজন প্রধান চররশের সংলাপঃ ‘I see you everywhere, in the stars, in the river; to me you 
are everything that exists’, এই দলিায় দপ্ররর্া জরুগশয়শছ।  

 


